
dood mij en 
je zult een vrij 

man zijn.

neem hem op! 

Hij lijkt
 me meer dood 

dan levend. Werd 
hij gegeseld?

Gezien je 
beroerde staat, 

zal ik zo vriendelijk 
zijn mijn linkerhand 
niet te gebruiken. wat 

dacht je daarvan? 
Ha ha ha! 

Hij zal al
 moeite genoeg 

hebben met
 opstaan.

ja. en 
lang vast-
geketend. 

* Jaartelling gerekend vanaf de stichting van de stad Rome (753 v. Chr.). 

835 Ab urbe condita.* 
Het jaar 82, de maand 

september, Rome.
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mmh...

Ik zei 
je toch dat 
het een taaie 
rakker was. 

Ha ha ha! 
goed zo!

Denk je dat 
daar wat voor 

ons in zit? 

Blijf liggen, 
hond, anders 
ben je een 
dood man.

Laten we eens 
horen wat mijn 
dokter* denkt. Wat denk je 

ervan, Mancus? 
Zou hij een goede 
rekruut zijn voor 

de arena?

Dit is een 
ThraciEr!

* Dokter: oefenmeester met oog voor de lichamelijke gesteldheid van gladiatoren.

..
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retiarius.*** 

retiarius.

secutor.**** 

Wat moet dat?! 
Wil je een gladiator 

van me maken of
 een visser?

ZWIJG! 
het net en 
de drietand 

zijn wapens van 
een retiarius, 

onwetende
Galliër!

geef me 
een zwaard en
 ik zal je laten 
zien of ik kan 

vechten!

deze ludus traint alleen 
retiarii en secutors... en jij 
hebt niet de lichaamsbouw 

van een secutor.

“En zo verliep mijn recrutering.”

“Diezelfde avond werd ik nog 
naar Rome gebracht, recht-

streeks naar de ludus* van de 
lanista** aulo suetti certo, waar 
de wonden op mijn gekneusde 
rug eindelijk konden genezen.”

“Syriërs, Samnieten, ger-
manen, kelten, Galliërs.”

“Ik wist dat er vrije mannen waren die 
gladiator wilden worden, op zoek naar rijk-
dom en glorie, maar in mijn geval was ik net 
als de andere gladiatoren daar, een slaaf.”

“Het was een kleine ludus. Hij was 
eigendom van je oom, die er onge-

veer twintig gladiatoren op na hield.”

* Ludus (enkelvoud), ludi (meervoud): gladiatorenschool.	                *** Retiarius: gladiator gewapend met een net (een rete) en een drietand.
** Lanista: koopman, eigenaar van gladiatoren.                                         **** Secutor: gladiator gewapend met een kort zwaard en een schild. - 5  -



je kent mijn mening. 
Met zulke krachtige spieren 

is het zonde om er een retia-
rius van te maken. Hij moet  

Thraciër* worden.

Temperamentvol 
baasje, die galliër.

Die maak ik
 wel vast aan het 
scutum***. Dat is 
voldoende om 

te trainen.

Ik zou graag een 
Thraciër willen hebben, 

maar dan heb ik ook 
een Murmillo** nodig om 
hem te trainen... en die 

hebben we niet.

Ik wil een 
zwaard dat Priapus 
waardig is, zo recht 
als mijn fallus, en 
niet gebogen als 

een oude, ver-
dorde penis.

Ik zal me 
persoonlijk over 
hem ontfermen als 

hij klaar is met 
zijn leertijd. 

we zullen 
hem ‘s laten 
zien hoe je 
een sica**** 
gebruikt.

kom dichterbij 
Galliër. de meester 
heeft besloten dat 

je een Thraciër 
wordt. Hier is

 je wapen.

Kom 
eens hier, 
jongens… 

maar... die
 is krom?

Nee, stop! 
Ik zal ThraciEr 

worden en ook de
 beste van alle 

ThraciErs!

Ben je 
er klaar
voor? 

… Ik weet 
zeker dat we 
samen plezier 
gaan maken. 

Ha ha ha!
 Blond 

mannetje…

je vergeet 
je hand.

Ha ha
 ha!

* Thraciër: gladiator met twee beenbeschermers, een versierde helm en een klein rechthoekig schild. Zijn zwaard is gebogen of gebroken. De naam komt van het volk uit Thracië, (het huidige Bulgarije) dat verslagen werd door Rome. 
** Murmillo: een gladiator ongeveer als een Secutor. Draagt een sierlijke helm, een beenbeschermer en een armbeschermer, en is bewapend met een zwaard en een groot schild.
*** Scutum: schild van de Romeinse legionair.
**** Sica : gebogen zwaard

..

..
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Jullie zijn niets 
anders dan slaven, 

barbaren, dieven en ter 
dood veroordeelden. Jullie 
zijn het niet waard Romeins 

staatsburger te zijn.

 luister 
goed naar me! 

Ik weet waar jullie 
vandaan komen en 
uit welk hout je
 gesneden bent!

Hier zul je niet leren om 
oorlog te voeren of tien uur 

per dag te lopen met je sarcina*.
We gaan je niet leren hoe je bastions 
moet bouwen of belegeringsmachines 
in elkaar zetten, noch hoe je je in de 

militaire hiërarchie moet schikken. 
En Nog minder om orders te 

lezen of te schrijven.

Maar in de 
arena kan zelfs het

 ergste uitschot ernaar 
streven vertegenwoordiger 

te worden van de glorie 
van Rome!

De legioenen van 
Rome mogen dan de wereld 
veroveren... in een gevecht
 van man tegen man haalt 

geen enkele legioen-
soldaat het bij een 

echte gladiator!

Hier wordt
 elk uur van de 
dag besteed 
om te leren 

vechten!

op voorwaarde 
dat je je leertijd 

overleeft.

Vergeet nooit 
dat er een dag komt 
dat je trots bent om 
een gladiator te zijn! 
Zelfs voor verschop-

pelingen als jullie krijg 
je door een gladiator 

te zijn een kans op 
verlossing en op 

glorie!

en dat is pre-
cies de taak van 

onze dokter! 

* Sarcina : het ransel van een Romeinse legionair	 - 7  -



Ha ha ha! 
Laat je maar ver-
binden en morgen 
begin je weer met 

de training.

“Zo begon mijn leven 
als leerling-gladiator.
Een hard en eentonig 

bestaan.”

“De dagelijkse oefe-
ningen hielden nooit op. 
eerst tegen de palus…*”

“… en daarna tegen Mancus, onze 
dokter. deze voormalige Murmillo, 

trots op zijn 26 overwinningen, was 
de ergste klootzak van de ludus.” “Ik heb heel wat blauwe 

plekken en een gebroken 
vinger aan hem te danken.”

* Palus: houten paal.

“Twee mannen die samen met mij arriveerden, stierven. 
één werd veel te hard tegen zijn slaap geraakt. 
Die dingen gebeuren, zelfs met houten wapens.”

“De masseurs hielpen ons om 
steeds weer op krachten te 
komen. we sliepen acht uur 
per nacht, voordat we aan 
een nieuwe dag begonnen.”

“de zwaarste gladiatoren kregen een 
smakeloze soep van peulvruchten en 

gerst te eten. de retiarii en ik kregen een 
beetje kaas om ons op een ideaal gewicht
 te houden. ook al was het eten niet erg 

lekker, er was altijd voldoende.”

“De ander bleek ongeschikt en werd naar de mijnen 
gestuurd, dat wil zeggen, naar een onvermijdelijke dood.”
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